AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Czech and Slovek Federal Republic and the Government
of the Republic of Finland,

DESIRING to intensify economic co-opetatlon to the mutual baneflt of bath

countries,

INTENDING to create favoursble conditlona for Investment by investars cof
elther Party tn the tecritory of the other Perty and

RECOGNIZING the need to protect lnveatments by investors of bath Parties and
to stimulate the flow of capital end individusl bualness initiative with a view to

the economlc prosperity of both Parties,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Artlcle 1
Definitions
(1) For the purposes of this Agreement:

a) "Investment"” means every kind of =sset connacted with economic

actlvities and In particular, though not excluslvely, Includes:

(i) mavable and Immovable property and any other property rights such
83 martgages, llens or pledges;

(i) shares, stocks and debentures of companies or [nterests in the

property of such companias;

(1) title or clalm to money or tlght to any performance having an

economic value;



b)

c)

d)

(iv) copyrights, Industrial property rights (such es patents, trade marks,
industrial designs), technlcal processes, know-haw, business names

and gocdwill;

{v) business concessions conferred by law or under contract, Including
concessions to search fory cultlvate, extract or exploit natural
resources;

"returns” means the amounts yieided by an Investment and in particular,
though not exclusively, Includes prafit, interest, capital gains, dividends,
rayalties and fees;

The term "lnvestor” means:

[¢)] any natural person wha s a national af either Contracting Party in
accordance with Its laws; and

(i) any legal person having its seat in the territory of either
Contracting Party, or In & third country with a predominant interest

of an Investor of either Contractlng Party.

"turritory® meanﬁ in respect of Flnland the territory of the Republic aof
Finland and any area adjacent to the territorial waters of the Republic of
Finland withln which, under the laws of Finland end in eccordance with
internationat law, the rights of Finlend with respect to the exploration
and exploitation of the natural resources of the seabed and lts subsoil may

be exercised;

and in respect of Czechoslovakia the territory which constitutes the
Czech and Slovak Federal Republle.

(2) It an investment la envisaged In the territory of one Cantracting Party by a

company which 18 not covered by the deflnition in paragraph (1) ¢) (1i) of this
Article, but In which investoras of the other Contractlng Party have a

predominant Interest, the former Contracting Party shall, by rmutual agreement

between tha two Cantracting Pertles, regard the company as one which enjoyas

protection under thls Agreement In respect of the said investment.

Article 2

Applicabllity of this Agreement

{1) This Aqreement shall only apply to Investments made {n accordance with the

laws, regulations-and procedures of the host country.



(2} Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, thls Agreement shall
apply to sll investments made In the territory of a Contracting Party by
investors of the other Contracting Party before or after the entry into force of
thla Agreement.

Artlcie 3
Protection of Investments

Each Contracting Party shall, subject to its lawa and regulations and in
conformity with Internstional jaw, st all times ensure fair and - equitahle
treatment to the investments of investors of the other Contracting Party.

Article &
Moast-fevoured-nation Provisions

(1} Each Contracting Party shall aceotd to Investments of investors of the other
Contracting Party fuil se_curity and protection which In any case shall not be less
than that' accorded to Investments of investors of any third State. Each
Contracting Party shall observe any obllgation it mey have entered into with

regard to Investments.

(2) Investors of either Contracting Party whose Investments suffer losses in the
territory of the other Contracting Perty owing to war or othar armed conflict,
state’ of emergency, revoit or riot, shail be eccorded treatment no less
favourable by such other Contracting Party than that Party accords te investors
of any third State es regerds restitutlon, Indemnification, compensation or other
valuable zonsidaration. Such payments shall be freely transfereble between the

two Contracting Partiea.

(3) The provisions of this Agreement reiating to the grenting of trestment not
less favourable than that accarded to the investars af any third Stete shall not be
construed sc as to obllge one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resuiting from:

a) any exlsting or future customs unlon, economic union or egreement
regarding the .formatlon of 8 free trade area or other forms of
reglonal co-operetion to which either of the Contracting Parties Is
or may become a party, or

b} any International agreement or arrangement relating wholly or

mainly to taxation.



Artlela 5
Exptopriatlon

(1} Nelther Contracting Party shall take any measures of exproprlation,
natlonellzation or any othet measures, having effect equivalent to
nationaltzaticn ar expropriation, agsinst the Investment of an Investor of the
other Contracting Party except under the following conditionst

a} the measures are taksn in the public Intereat and under due proceas

of law;
b} the measures ere not dizcriminatory;

c) the measures are accompanled by provisions for tha payment of
prompt, adeqguata and effsctive compensation., Such compensation
shall amount to the market value of the [nvestments affected
fmmedietely befors the meassures referred tc ebove In this
paregraph occurred or became publie knowladge and it shell be
freely transferabls in eonvertible currencles from the Contracting
Party, at the officlal rate of exchange prevalling on the date usad
for ‘the determination of valua. The transfer shall be effected
without undue delay within such a perlod as normally required for
the completion of trensfer formallties, in eny case not exceeding six
months, The compensation shail Include Interest until tha da;a of
payment at an appropriata commercial rate as detarmined by the
Central Bank of the Contracting Party.

(2) The provislons of peragraph (1) of this Article shall also apply to the
returns from an Investmaent as well as, in the event of llquidation, to the
proceeds from the liquidatian,

Article 6
Repatriation of Investment and Returns

(1) Each Ceontracting Party shsll, in conformity with its laws and regulations,
allow without rastrictions or undue delay, In any case within a petiod not
exceeding six months the transfer in any convertible cutrency of:

a} the net profits, dividends, royaltles, technical assistance and other
fees, Intatest and other returns eccruing from any investment of the

Investars of the other Contracting Partys



b) the proceeds from the total ar partial liquidation or sale of any
investment made by investors of the other Contracting Party;

c) funds in repayment of borrowings by Investors of one Caontracting
Party from the Investors of the other Contracting Party which both
Contracting Parties have recognized as investments; and

d}  with regard to natlonals of the other Contracting Party, whao are
employed in connectlon with an Investment In lts territory, the

earnings of such nationals.

(2) The Contracting Parties shell elso allow frea transfer from their territories
of movable property caonstitutlng part of an Investment by an investar af the

other Contracting Party,

(3) The Contracting Parties undertake to accord to transfers referred to in
paragraph {1) and {2} of this Article treatment es favaurable as that sccorded to
transfers origlnating from Investments made by investore of any third country.

Article 7
Applicetlon of other Laws

If the provisions of law - of either Cantracting Party or obligations under
internationai -law existing at present or established hereafter between the
Contracting Parties in addltlon to the present Agreement contaln a regulation,
whether general ar specific, entitling Investments by investors of the other
Contracting Party to a treatmsnt more favourable than is provided for by the
present Agreement, such regulation shall to the extent that it s more favourable

prevall aver the present Agreement.
Article 8
Disputes between a Cantracting Party end an Investor

(1) Any legal dispute between an investor of cne Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an Investment of the latter in the territory af the
former which has not been amicsbly settled during three months fram written
natification of a clalm may, at the reguest of either party. to the diepute, be

submitted for settlement elther to:

a) the Internatlonal Centre for Settlement of [nvestment Disputes
(herelnafter called "the Centre"} having regard to the epplicable
provisions of the Conventlon on the Settlement of Investment

Disputes between States and Natlonals of Other States opened far



signature at Washington D.C. on 18 March 1965, In the event both
Contracting Parties shall have become a party to this Convention;

ar

b) an International ad hoc arbitral tribunal establishad under the
Arcbitration Rules of the United Nations Commission on
Internations! Trade Law as then In force. The parties to the dispute

may agree in writing to modify these Rules.

(2) Notwlthstanding the provisions of paragraph (1) of this Article relating to the
submission of the dispute to arbitration the investor shall have tha right, to

choose the conciliation procedure before the dispute is submitted for arbitration.

(3) The arbitrel awards shall be recognised and enforced by the Caontracting
Parties In accordance with the 1958 New York Convention on the Recognition

and Enforcement of Foreign Arbitral Awards.
Article 9
Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Perties concerning the Interpretation ar
appiication of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic

channels. -

{2} If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either- Contracting Party be submitted to an arbitral
tribunal,

(3) Such an arbltral tribunal shall be constituted for each Indlvldual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for srbitration,
each Contracting Party shall appolnt one member of the tribunal. Those two
members shall then select a national of a third State whe on approval by the twao
Contracting Partles shall be appointed Chairman of the tribunal, The Chairman
shal} be appointed withln two months from the date of appointment ef the other

two members.

{4) If within the parioda specified In paragraph (3) of this Article the necassary
appointments have not been madsa, sither Contracting Party may, in the absence
of any other agreement, Invite the President of the Internatlonal Court af
Justice tc make the necessary appointments. If tha President ia a naticnal of
either Contracting Party or If he ls otherwise prevented from dischacging the
said function, the Vice President shall be Invited to meake the necessary



appolntments. If the Vice President Is a national of either Contracting Party, or
if he too !s prevented from discharging the sald function, the member af the
International Cgourt of Justice next in seniority who {s not a national of either
Contracting Party and who is not otherwise prevented from discharging the said

function shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision ¢hall be binding on both Contracting Partles. The cost of the Chairman
and the members of the tribunal shall be borne In equat parts by the Contracting
Parties, The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion af costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this
award shall be binding on both Contracting Parties, The tribunal shal! determine

its own procedure.

Acticle 10
Subrogation”

If a Contracting Party or Its designated Agency makes 8 payment to any of |ts
investors under a guarantee it has granted in respect of an investrnent, the other
Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former
Contracting Party undar Articie 9, recognize the transfer af any right or title of
such Investor to that Caontracting Party snd the subrogation of that Contracting

. Party or its designated Agency to any right or title.

Article 11
Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Contracting Parties have notifled each other that the constitutional

requirsments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of fifteen yeara, Thereafter
It shall remain in force until expiratlon of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the

other,

(3) In respect of inveatmenta made prior to the date when the termination of this

Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1-10 shell continue in



effect for a further period of ten years after the dete of termination and without

ptejudice to the application thereafter of the rulea of general Internstlanal law,

Done at ﬂ/ﬂﬂﬂ“[/ on é‘a' W 1992 , In two

ariginala in the Czech, Finnish and English language, all being equally suthentic,
In case of dispute, the ariginal in the English languags shall prevail.

Far the Government of Far the Government of
the Czech snd Slovak Fedsral Republic the Republic of Finland

150lor Eloun o7



